
УГОДА
між Україною та Словацькою Республікою про внесення змін до
Угоди між Україною та Словацькою Республікою про місцевий

прикордонний рух від 30 травня 2008 року

Україна та Словацька Республіка (далі - Договірні Сторони),

    

бажаючи надалі сприяти контактам між жителями прикордонної
зони, домовилися внести зміни до Угоди між Україною та Словацькою
Республікою про місцевий прикордонний рух, вчиненої у м.Братислава 30
травня 2008 року, зі змінами, внесеними Угодою між Україною та
Словацькою Республікою про внесення змін до Угоди між Україною та
Словацькою Республікою про місцевий прикордонний рух, вчиненою в
м.Братислава 17 червня 2011 року (далі - Угода), таким чином:

С т а т т я 1

].. Статтю 4 Угоди викласти в такій редакції:

«С т а т т я 4

Строк безперервного перебування в режимі місцевого
прикордонного руху в прикордонній зоні іншої Договірної Сторони не
повинен перевищувати дев”яносто (90) днів».

2. Підпункт Ь) пункту 6 статті 6 Угоди викласти в такій редакції:
«з боку Української Договірної Сторони - Посольство України в
Словацькій Республіці, м. Братислава».

3. Додаток 1 «Перелік населених пунктів, відповідно до підпункту
(Ь) пункту 1 статті 2» на території України доповнити. таким:
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Стаття 2  1. Ця Угода набирає чинності на тридцятий (30) день після
отримання останнього письмового повідомлення, яким Договірні
Сторони повідомляють одна одну дипломатичними каналами про
виконання внутрішньодержавних процедур, необхідних для набрання
чинності цією Угодою.

2. Ця Угода укладається на необмежений строк та припиняє дію
одночасно з Угодою між Україною та Словацькою Республікою про
місцевий прикордонний рух, вчиненою в м.Братислава 30 травня 2008
року, зі змінами, внесеними Угодою між Україною та Словацькою
Республікою про внесення змін до Угоди між Україною та Словацькою
Республікою про місцевий прикордонний рух, вчиненою в м.Братислава
17 червня 2011 року.

Учинено в MЯрош-ша“ __{6 Малыш 130/? року у двох
примірниках, кожний українською, словацькою та англійською мовами,
при цьому всі тексти є автентичними. У разі виникнення розбіжностей у
ТЛУМЗЧЄННЇ перевага НЗДЗЄТЬСЯ ТЄКСТу англійською МОВОЮ.

За Словацьку РеспублікуЗа Україну
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Z M L U V A
medzi Ukrajinou a Slovenskou republikou о zmene a doplnenl' Zmluvy
medzi Ukrajinou a Slovenskou republikou o malom pohranl'c'nom styku

z 30.ma’ja 2008

Ukrajina a Slovenska’ republika (d’alej len ,,zmluvne’ strany“),

zvelaju’c si d’alej napoma'hat’ medzil’udsky’m vzt’ahom medzi osobami
z'iju’cimi vpohranicvnej oblasti, a tak sa dohodli zmenit’ Zmluvu medzi
Ukrajinou a Slovenskou republikou о malom pohranicvnom styku podpisanu’
vBratislave 30.ma’ja 2008 vzneni Zmluvy medzi Ukrajinou aSlovenskou
republikou о zmene a doplnem’ Zmluvy medzi Ukrajinou a Slovenskou
republikou o malom pohranic'nom styku podpisanej V Bratislave 17.jun’a 2011
(d’alej len ,,zmluva“) nasledovne:

Cvla’nokl

1. Cvla'nok 4 zmluvy znie:

“Cvla'nok4

Dl’z‘ka neprerusveného pobytu v rezvime malého pohranic‘ne'ho styku
v pohranic‘nej oblasti dr'uhej zmluvnej strany neprekroc'i deva"t’desiat (90) dni.”

2. Cvlan'ok 6 odsek 6 pismeno b) zmluvy znie:
“Na ukrajinskej zmluvnej strane - Vel’vyslanectvo Ukrajiny у

Slovenskqi republike, Bratislava.”

3. Prflioha 1 Zoznam obcz’, podl’a cvla’nku 2 pismena b), sa па uz'emi
Ukrajiny doplnva nasledovne: '
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C'la’nokz.

Яво ів

1. Ta’to zmluva nadobudne platnost’ v tridsiaty (30.) den“ nasleduju’ci ро
prijatl' neskors'ieho ozna’menia, ktory’mi si zmluvné strany diplomatickou cestou
navza’jom ozna’mia .ukoncvenie vnu'tros'ta'tnych pra’vnych postupov potrebny'ch
na na‘dobudnutie jej platnosti.

2. Ta’to zmluva sa uzatva’ra па dobu neurcvitu' a jej platnost’ sa ukonc‘l'
spolu s ukonc‘em’m sa platnosti Zmluvy medzi Ukrajinou a Slovenskou
republikou o malom po‘hranic'nom styku podpisanej v Bratislava 30. ma’ja 2008
v znem' Zmluvy medzi Ukrajm'ou a Slovenskou republikou 0 zmene a doplneni
Zmluvy medzi Ukrajinou a Slovenskou republikou o malom pohranic'nom
styku podpisanej v Bratislave dn'a 17. ju'na 2011.

Dané v ...Б..../..а;.йЇ..5..]..д..../Є ................... (іп'а
v dvoch po‘vodny’ch vyhotoveniach, kaz'de’ v ukrajinskom, v slovenskom
a V anglickom jazyku, pric'om vsvetky znenia maju’ rovnaku' platnost’. V pripade
rozdielnosti vy'kladu je rozhoduju’ce znenie v anglickorn jazyku.

Za Ukrajinu Za Slovensku’ republiku   
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А G R E E M E N T
between Ukraine and the Slovak Republic on Amendment

of the Agreement between Ukraine and the Slovak Republic
on Local Border Traffic of 30 May 2008

Ukraine and the Slovak Republic (hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”),

desiring to further facilitate interpersonal relations among people living
in the border area, have accordingly agreed to amend the Agreement between
Ukraine and the Slovak Republic on the Local Border Traffic done
at Bratislava on 30 May 2008 as amended by the Agreement between Ukraine
and the Slovak Republic on Amendment of the Agreement between Ukraine
and the Slovak Republic on the Local Border Traffic done at Bratislava on 17
June 2011 (hereinafter referred to as “the Agreement”) as follows:

A r t і с l e 1

l. The Article 4 of the Agreement shall read as follows:

“A r t і с l e 4

Duration of uninterrupted stay under the local border traffic regime in
the border area of the other Contracting Party shall not exceed ninety (90)
days.”

2. The Article 6 paragraph 6 subparagraph b) of the Agreement shall
read as follows:

“On behalf of the Ukrainian Contracting Party — the Embassy of Ukram'e
in the Slovak Republic, the city of Bratislava.”

3. Annex 1, the List of settlements, according to Article 2 subparagraph
b), shall be amended in the territory of Ukraine to read as follows:
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Article 2

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (3 0*) day after
the receipt of the last notification by which the Contracting Parties notify each
other through diplomatic channels on the completion of national legal
procedures necessary for its entering into force.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period and shall cease
to apply at the same time as the Agreement between Ukraine and the Slovak
Republic on the Local Border Traffic done at Bratislava on 30 May 2008 as
amended by the Agreement between Ukraine and the Slovak Republic on
Amendment of the Agreement between Ukraine and the Slovak Republic on
the Local Border Traffic done at Bratislava on 17 June 2011.

............................................ on
..... in two originals, each in Ukrainian, Slovak and

English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
in interpretation, the English text shall prevail.

For Ukraine Рог-Ше Slovak Republic   


